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Summary. The article deals with the translation of economic
terms being in a great demand due to the development
of such aspects of economic activity as a bank system, finance,
audit, accounting, marketing, international trade. The aim
in translating economic terms is to convey the most correct
translation taking into account the differences existing in
economic realities of the countries. The article dwells upon
lexical and grammatical features and the equivalence of terms.
It is emphasized that due to the typological differences
between Russian and English certain semantic differences
should be observed when translating terms. The article deals
with the analysis of the essential characteristics, which
define general and special peculiarities of the notion “term”.
Different approaches of scientists regarding the translation
methods of the terms are revealed in the article. The article
describes various types of terms in terms of morphology
and according to the number of their constituent components.
It presents the analysis of the most common terminology
models. The examples given in the article prove that economic
terms cannot be characterized as “lexical units” indifferent
to the context. The presence of synonymous connections
and ambiguity confirm the relevance of the study. The
article provides a description of terminilogical vocabulary
requirements: accuracy, unambiguity, brevity, consistency,
stylistic neutrality, indifference to the context, the absence
of synonyms and homonymes, etc. Since in Russian and English
multicomponent terms numerically prevail over single-
element ones, special attention is given to different methods
of multicomponent terms translation: tracing, the use
of the genitive case, functional replacement, compression,
addition, modulation, a combination of several translation
methods. It is stressed that in the process of translating
multicomponent terms it is necessary to perform semantic-
syntactic analysis, as a thoughtful analysis of the term is
the key to a successful translation.

Key words: term, economic term, translation method, one
element term, multicomponent term, terminology, terminology
model.

The topicality of the article. One of the characteristics of the present
time is globalization, which is accompanied by the interpenetration
of the economies of different states. Economic interaction requires
overcoming all kinds of barriers — not only political, legal, customs,
but also communicative. Therefore, in the field of economics there
is a need to develop an internationally accepted terminological fund
and to create lexicographic sources containing a qualitative translation
of economic terms. In addition, the economic sector is constantly
evolving and its forms and content are transforming. These processes
also cause changes in the lexical composition serving the speech
interaction of economic sector communicators.

New economic models have emerged, which has led to
the creation of a new system of terms and the appearance

of difficulties in translating economic texts, which have rushed to us
from abroad and are of particular interest to study. The translation
of economic terms in a modern world has been in a great demand
due to the development of a bank system, marketing strategy,
management of organizations and international trade. A teacher,
a student or a translator can translate the economic text, but its
sense will be false because of poor knowledge of economics. While
translating economic terms from English into Russian one faces
different types of documentation (customs, banking, stock exchange,
audit, finance, etc.), and only an economist can understand this
information. Thus, a teacher, a student or a translator should possess
not only linguistic knowledge, but also knowledge of economics.

Innovation technologies, finance and banking, stock exchanges
and investments, marketing, management systems, audit, insurance
and much more are all different aspects of economic activity. Each
system in terms of linguistics has its own structure of terms, which
is sometimes common to several systems at the same time. Thus,
terminology comes to the fore as a special layer of a language that
makes business communication possible. The aim in translating
economic terms is to convey the most correct translation taking
into account the differences existing in the economic realities
of the countries. It can only be achieved if equivalent terms are found.

The task in our case is not always simple, since many terms
appeared in the Russian language have relatively recently been
borrowed from the same English language, and the concepts to
which they correspond are either completely absent or just formed
under the influence of our economic realities. In this regard, it is
practically impossible to give an absolutely accurate translation
of one or another term, since the conditions for economic activity
are different in different countries. That is, without a deep
knowledge of the subject “economics” and the peculiarities of its
application in the particular country, the translation of terms will be
inadequate to some extent.

The previous studies. In spite of the stable and continuous
progress in translation of special terms and texts in different spheres
of scientific-technical activity, the research on the form and content
of special terms and ways of their translation has never been stopped.
The problem of term-systems and terminology models formation
and methods of translating English terms have been of great interest
for a great deal of linguists for a long time.

The theoretical basis of the research were the works
of famous authors on the problems of term-system functioning:
M.M. Glushko, A.A. Reformatskyi, D.E. Rosental, M.A. Telenkova,
D.S. Lotte, P.A. Florenskyi and others. A great number of scientists
devoted their works to different aspects of translation science:
L.S. Barkhudarov, R.F. Pronina, YI. Retsker, Zh.-P. Vine
and Zh. Dardelne, V.N. Komissarov, V.A. Tatarinov.
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Multicomponent terms, existing in texts of different specialities,
have become the object of special interest many times. The term-
system of economic theme in the translation aspect was presented
in the works of S.A. Frolova, T.S. Schuliukina, Zh.V. Lesnikov,
V.I. Karaban and other scientists. They have different conceptions
on the ways of term translation. These disagreements make it
necessary to examine and amplify different translation techniques.

The aim of the article is to analyze the specific features
of structure, semantics and translation of English economic term-
words and term-phrases into Russian (on the basis of English
texts on economics) and explain the importance of adequate
terminology translation.

Discussion. The relevance of this topic is due to the need for
studying terminology and how to translate it in economic texts. It
should be taken into account that when translating economic texts
or terms it is important to consider their lexical and grammatical
features. Speaking about the equivalence of terms, it should
be noted that due to typological differences between Russian
and English, certain semantic differences are observed when
translating terms. Many terms may be terms in different areas. It is
also possible to use several special lexical items. In this regard, we
can talk about the ambiguity, homonymy and synonymy of terms.
In terms of morphology, terms are divided into simple (share,
account, supply, demand, lease, tax), derivatives (productivity,
performance, liquidity, movables, profitability, mobility), complex
(stockshare, stockholder, warehouse, turnover, wageworker,
wallflower, stakeholder), phrases (bank account, opportunity costs,
marginal utility, equity capital, capital goods, sales promotion, stock
exchange), abbraviations (LLC — limited liability company, ASA -
American Standards Association, BT — Board of Trade, VAT - value
added tax, GDP — gross domestic product, GNP — gross national
product, IMF —the International Monetary Fund). Depending on
the number of their constituent components, the term-combinations
can be two-term, three-term and polynomial [3, p. 32-34].

Terminology is an extensive class of special vocabulary with
a large content of international words. Many terms are borrowed
from language to language or through another language, as well as
many are of Greek-Latin origin. With the help of the term you can
clearly and briefly convey the essence and content of the designated
object. It is characterized by correlation with a precisely defined
concept and striving for unambiguity within the same terminology,
therefore many English terms have constant lexical correspondences
in the Russian language: depositor — BKnaguuK, income — 10Xo0x,
auction — aykmmoH, share — 101, 9acte, slump — najerue, ynamuox,
fluctuation — konebaHme, HEYCTOHYMBOCTS.

As recommendations, when translating terms it is necessary to
rely on context. An explanatory dictionary or reference source can
help clarify the meaning of a term. For example, the word “rate”
means «ctaka» in the phrase “interest rate”, but in the phrase
“inflation rate” it means «yposerb». The word “value” means
«croumocthy, but in the phrase “advertising value” it means
«neiictBerHocThy [11, p. 155]. It is also necessary to take into
account geographical and regional geographic realities, to be able
to “pick up the lexical correspondence of a term or use tracing when
there is no equivalent in the source language”, “check the use of one
or another English term in the original before” [1, p. 115-116]. Thus,
when translating terms, it is necessary to take into account the scope
of their application and context, as well as semantic connections
between components in terms of phrases.

As practice shows, the greatest difficulty in translating economic
terms are terms that consist of two words or more and denote
a single concept or phenomenon of economic activity. In Russian
and English, multicomponent terms numerically prevail over single-
element terms. In this regard, it seems reasonable to pay special
attention to multi-element terms. V.A. Sudovtsev understands
“terminological phrases, which are semantic integral combinations
of two or more words, connected with the help of a preposition or in
a direct way” [10, p. 53].

Translation of terms and phrases always causes certain difficulties.
The technology for translating multicomponent terms involves first
of all an appeal to the determining component (main word), which
is a generic concept in relation to the whole term and often expresses
the main meaning of the term. This is indicated by experts in the field
of translation activity: “The translation of terms and phrases begins
with the translation of the noun, which is the main component,
and then each semantic group is translated sequentially, most often
from right to left” [8, p. 21]. Depending on whether the translation
language has direct correspondences to the units of the original
language, Y.I. Retsker introduces concepts such as analogue
and equivalent. According to his works, three main types of term
translation can be distinguished: 1) translation using equivalent;
2) search for an analogue; 3) descriptive translation [8, p. 74].

But not each term has one single translation option
(equivalent). Equivalent is not only a word, but also a phrase. And
since descriptive translation is most often used in the translation
of terms, the creation of bulky terms should be avoided, unless
the use of a shorter version of the translation does not impair
the transmission of meaning and meets the communicative task.
When translating the term, one must remember that the main
component should denote the category to which the object belongs,
express the generic concept, and the determining component should
reflect characterizing features that distinguish it from other objects
or phenomena of the same kind.

When translating multicomponent terms, it is necessary to
establish a keyword and internal semantic connections [6, p. 49].
For example, if you translate the term “quality control report”,
first we translate the keyword “report” — «order», then “control” —
«kontponby and then the word “quality” — «kauectBo». As a result,
we obtain — «oT4eT 0 KOHTpoNe KadecTsay. Some more examples:
“manufacturing cost sheet” — cmeTa u3nepkeK NPOM3BONCTBA,
“single-firm monopoly” — MoHomoONMA ONHOH (HPMEI, “assets
valuation reserve” — pe3epB OLEHKI UMYIIECTBa, “overseas market
research” — n3yuenne 3apyOeKHbIX PHIHKOB COBITA.

Due to the difference between the language systems
of the Russian and English languages, when translating the text
you have to swap the defined and defining word, i.e. the defining
word in the source language should express the generic concept in
the translating language. R.F. Pronina [7, p. 20-21] offers five basic
techniques for translating multicomponent terms:

1) translation using Russian words and phrases, literally
reproducing words and expressions of the English language (the
so-called tracing);

2) translation using the genitive case;

3) translation using various prepositions;

4) translation of one of the parts of the phrase by a group
of explanatory words (descriptive translation);

5) translation with a change order of the attribute group
components (permutation). The final choice of one or another way
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of translating multicomponent terms depends on the lexical content
of the attributive components of a given term and on the semantic
understanding of the context.

Therefore, in the process of translating multicomponent terms,
it is necessary to perform semantic-syntactic analysis [7, p. 102].
To do this: 1) translate a keyword, as a rule, the last word in
a terminological group; 2) analyze the semantic relationships
between the components of the term and highlight the semantic
groups; 3) establish links between the distinguished semantic
groups and translate the entire terminological group; 4) perform
a stylistic analysis and edit the translation.

Thus, we can say: a thoughtful analysis of the term is the key to
asuccessful translation. Terminological vocabulary has the following
requirements: unambiguity, accuracy, brevity, consistency, stylistic
neutrality, indifference to the context, the absence of synonyms
and homonyms within the same terminological system, etc. And, as
a rule, “ideal” terms meet these requirements. The frequency of use
of the same terms indicates that they for the most part do not have
synonymous connections.

Multicomponent terms in the original texts often demonstrate
synonymy, but they cannot be characterized as “lexical units”
indifferent to the context.

The presence of synonymous connections and ambiguity confirm
the relevance of the study: in order to select adequate matches for
the terms of the economic sphere, the teacher or translator must
take into account the context of the translated lexical unit, which
means that he/she is faced with the task of choosing the most
productive, relevant translation strategy. It seems that translation
strategies may be determined by specific substantive and formal
characteristics of the terms analyzed in the article. In terminological
studies, classifications are common, the basis of which is the partial
affiliation of the components that form the analyzed terms.

The study identified the following terminology models:

1. Noun + Noun:

Unemployment benefit — mocobue mo 6Ge3paborume; market
demand — peIHOYHBIH cripoc; consumer goods — MOTpedUTeNbCKIE
TOBapBI; sales revenue — T0X07bI OT pozax; loan capital — coymmbit
Karmran; product release — BbImyck mpoxykuuu; quality survey —
KOHTPOIb Ka4eCTBa.

2. Adjective or Participle + Noun:

Marginal revenue — npeze/bHbI 10X01; aggregate demand —
COBOKYIIHEIN crpoc; indirect tax — KOCBEHHBIH Hajior; competitive
advantage — mpEMMYIIECTBO, OCHOBAHHOE HA KOHKYpEHIIWI,
final goods — rotoBas mpomykuus; owned capital —coOCTBEHHBII
KaImmTai.

3. Noun + preposition + Noun:

Means of production — cpencTBa TPOM3BOACTBA; Unit
of output — e/MHMIA TIPOAYKIIMK; return on capital — mpuOBLIL Ha
aKIMOHEPHBIA KamuTam; unit of account — pacueTHas eIWHHIA;
volume of expenditures — obbem pacxonos; amount of business —
TOPTOBBIH 000pOT; tax on a patent — MaTeHTHAs MOLLTHHA.

4. Multicomponent terms: fixed assets unit — enuHUIA
peanbHOTO OCHOBHOTO KanuTana; tangible capital stock — homet
MaTephanbHEIX akTHBOB; foreign-trade deal —BHemHETOPrOBas
ciaenka; retained contribution account — CY€T OTYHCIEHHI
ot mpubsumy; foreign market survey — 0030p 3apy0exKHBIX
PBIHKOB.

In the process of translation, due to their specific
characteristics, economic multicomponent terms cause a number

of difficulties. On the one hand, the translation of economic terms
requires clarity and accuracy. On the other hand, the translator
needs to choose an equivalent term that matches the economic
theme. Therefore, to translate multicomponent terms in economic
texts, the translator often has to use not one, but several methods
of translation at once. In the process it was revealed that tracing
is the most common way of transferring English multicomponent
terms into Russian. Perhaps one of the reasons for the frequent
use of this method of translation is the presence of a large number
of borrowings from Latin and Greek in English. When tracing
occurs a word-by-word translation of each element of the term is
used. The use of this translation method is possible in the absence
of obvious contradictions between the grammatical and lexical
systems of the Russian and English languages.

In economic texts terms translated through the use of the genitive
case are relatively rare. The translation of these terms into Russian
is constructed according to the same scheme: both nouns are
translated, the second of which is in the genitive case with respect
to the first. Basically, the translation of such terms can be carried
out without regard to the context. Functional replacement as a way
of translating economic terms in terms of frequency of use is on
the second place after tracing. This technique is used in cases where
none of the values recorded in the dictionary matches the context.
Compression, that is, the compression of an expression or phrase,
is a characteristic phenomenon in the English language. When
comparing the two languages, this phenomenon is very obvious.
Addition or deployment is the opposite of compression. Since
the structures of English and Russian sentences and phrases are
different, as usual, compressed English sentences require a more
detailed expression of thought in Russian. Transposition is a way
of translating lexical units, which consists either in transferring
any language form (for example, using the present tense instead
of the future), or in replacing one part of speech with another
without changing the meaning of the whole message. The
modulation method is used, if necessary, in the process of translating
an equivalent which value would logically follow from the value
of the original unit. Moreover, often the meanings of a foreign word
and its equivalent have a causal relationship. One of the common
translation methods is a combined method. This method is used
by teachers or translators in cases where the use of only one
translation transformation is not enough for an adequate translation
of the term. In the process of comparing English terms with Russian
equivalents, the following tendency was revealed: in English there
are more elements in the term, in Russian there are fewer elements,
but more syllables, so the Russian term tends to be shortened so
as not to look bulky. There is a high frequency of replacement
of English three-element terms, and in some cases five-element
terms by two-element ones when translating into Russian. Such
a replacement is typical when using almost all translation methods:
two-way trade — xBycTOpoHHsiA Toproeis, renewable natural
reserves — BO30OHOBJSEMbIE TPHUPOIHBIE pecypehl (tracing);
buy-back arrangement — xoMmeHcanmoHHoe cornamenue, small-
scale trades — menkue mpeampuaTus, job shop-type production —
MENKOCEpHITHOE MPOM3BOACTBO (compression); sale of services —
npoaxa ycryr, value of money — neHHOCTb JeHer (using genitive
case); cost related prices — mepemenHble 1ieHbI, take-home pay —
yrctas nonyyka (functional replacement).

But there is also a reverse phenomenon, when in English
we use a two-element term, and in Russian — a three-element
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equivalent. This happens when we use such translation methods
as addition and modulation: forward trading — 3axmroucHue
C/IeNoK Ha cpok, development reserve — pe3eps Ha paciIipeHue
IpeANPHUATHS.

Conclusion. The problems of the translation of economic
terms are devoted to research and study not only in our country, but
above all, abroad. As mentioned above, globalization is a universal
process, and it is the English language that plays the role of the main
tool for business communication. Economics is a science that
encompasses many areas, connected and not related to each other.
For this reason, the difficulties of translating English terminology,
corresponding to various economic spheres, are paid much attention
to. Among the most common methods of translating economic
terms from English into Russian, tracing, functional replacement
and a combination of several methods of translation appeared to be
dominant among the two-component and multicomponent terms,
representing such spheres of economics as economics of enterprises,
finance and banking, audit and accounting. The correlation
links of the methods of term-formation and ways of translating
English economic terms into Russian are outlined. However, it
should be noted that this direction is only a small link in the chain
of interactions representing economic life as a whole, which is
constantly changing and improving. As a result the terminology
inherent in such changes is changing, which, in turn, will lead to
the emergence of new terms and new translation difficulties. The
article gives some recommendations to teachers and translators on
the problem discussed.
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BacunbeBa T. OcobnuBocTi mepekyaay aHmiiicbKHX
€KOHOMIYHMX TepMiHiB poCilicbK0I0 MOBO10

AHoTanisi. YV CTaTTi po3mIsANAEThCs MEepeKial eKOHOMIU-
HUX TEPMIiHiB, IO KOPHUCTYIOTHCS BEJIMKUM IIOIIUTOM dYepe3
PO3BHUTOK TaKHX acIeKTiB €KOHOMIUHOI AisIIbHOCTI, SIK OaHKIB-
ChKa cuctema, (piHaHCH, ayJuT, OOJIK, MApKETHUHT, MiXKHApOIHA
TOPTiBJIsL. MeTOr0 TepeKiiaay eKOHOMIUHHUX TEPMIHIB € mepe/ia-
TU HalOUIbII NpaBUIbHUI NEpeKiaj 3 ypaxyBaHHSAM BiIMiH-
HOCTei, 1110 iICHYIOTh B €KOHOMIYHHUX peaisix KpaiH. Y cTarTi
MPOAHATI30BAHO JICKCHYHI Ta rpaMaTHYHI O3HAKH Ta CKBiBa-
JIEHTHICTh TepMiHiB. [lifkpecioeThes, o Yepes THUITONOTIIHI
BIZIMIHHOCTI MiX POCIHCBHKOIO Ta aHIIIHCHKOK) MOBaMH CJIiJl
JIOTPUMYBATUCSI TIEBHUX CMHCIOBHX BIMIHHOCTEH TMija yac
nepekiIaay TepMiHiB. Y CTaTTi PO3DIAHYTO aHAI3 ICTOTHUX
XapaKTEPUCTHUK, SIKi BU3HAYAIOTh 3arajibHi Ta 0COOJIMBI ITOHST-
TS «TEPMiH», & TAKOX PO3KPHUTO Pi3HI MiJXOIU BUYCHUX MIONO
METOJIIB TMEepeKIIaly TePMiHIB. Y CTaTTi ONMMCAHO Pi3HI THIH
TEpMiHiB i3 monIxy Mopgonorii Ta BifNOBIAHO A0 KiIbKOCTI
IXHIX CKJIQIHUKIB 1 MPE/ICTABICHO aHalli3 HAWOUIBII MOIIUpE-
HHUX TEPMIHOJIOTIYHUX Mojesieil. HaBeneHi B cTarTi npUKIaau
JIOBOZIAITD, 1[0 €KOHOMIYHI TEPMiHU HE MOXKYTb OyTH OXapak-
TEPU30BaHI K «JICKCHUYHI OJMHUII», IO HEMOB’s3aHl 3 KOH-
TekcToM. HasiBHICTH CHHOHIMIYHUX 3B’A3KiB 1 HEOIHO3HAU-
HICThb MiATBEPMKYIOTh AKTYAJIbHICTh JOCIHIKEHHS. Y CTarTi
PO3IISIHYTO BUMOTH JIO TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCHKH: TOYHICTB,
OIHO3HAYHICTh, CTHCIICTD, IOCTIJOBHICTh, CTHIIICTHYHA HEMH-
TPaJIbHICTh, 3B’SI30K 13 KOHTEKCTOM, BIJIICYTHICTH CHHOHIMIB
Ta OMOHIMIB TOIIO. OCKIJIBKH B POCIHCBHKIM Ta aHDIIHCHKIH
MOBax 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIiHH YHCEIHHO TepeBaXKaloTh
HaJl OJTHOCIIEMEHTHUMH, 0COOJIMBA yBara MpHISIETHCS PI3HUM
METOJaM TepeKiany OaraTOKOMIIOHEHTHHX TEPMIHIB: Kallb-
KyBaHHIO, BAKOPUCTAHHIO POJIOBOTO BiJMiHKa, (YHKI[IOHAIb-
Hill 3aMiHi, CTUCHEHHIO, JIOIaBaHHIO, MOAYJIALI, MMOEAHAHHIO
JIeKiITIbKOX MeToAiB nepekiamy. [TinkpecmoeTrces, o B mpomueci
nepeknaay 0araTOKOMIOHEHTHHX TEPMIiHIB HEOOXiTHO MpOBe-
CTH CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHUIA aHaIli3, OCKIIBEKU MPOTyMaHHU
aHaJTi3 TepMiHa € 3aMOPYKOI0 YCIIITHOTO IepeKIary.

KirouoBi cioBa: TepMiH, €KOHOMIYHHI TEpMiH, METOI
nepeKIiany, OMHOCIEMEHTHUH TepMiH, OaraToeneMeHTHHI Tep-
MiH, TepMiHOJIOTis, TEPMiHOIOTi4HA MO,

131





